
  
    
      
    
  



  
    [image: Lulu está sentada en la cama, completamente despierta, en su habitación, rodeada de juguetes y muchos animales de peluche. Lleva el cabello negro recogido en una graciosa coleta y viste una camiseta de rayas y pantalones azules. Es de noche.]

  


Lulu no puede dormir. Todos los demás ya están soñando – el tiburón, el elefante, el ratoncito, el dragón, el canguro, el caballero, el mono, el piloto. Y el pequeño leoncito. Al osito también se le cierran casi los ojos …

露露睡不着觉。她周围的一切都已进入梦乡。小鲨鱼，大象，小老鼠，龙，袋鼠，骑士，小猴，宇航员，还有小狮子。就是小熊也是两眼皮直打架，快撑不住了…
Lùlu shuì bù zháo jiào. Tā zhōuwéi de yíqìe dōu yǐ jìnrù mèngxiāng. Xiǎo shāyú, dàxiàng, xiǎo lǎoshǔ, lóng, dàishǔ, qíshì, xiǎohóu, yǔhángyuán, háiyǒu xiǎo shīzi. Jìu shì xiǎoxióng yě shì liǎng yǎnpí zhí dǎjià, kuài chēng bú zhù le...



    [image: En la habitación infantil hay una jaula con una casita para el ratón y una piscina infantil con un tiburón dentro.]

  



[image: Lulu está sentada en la cama junto al oso y le dice algo.]




Oye osito, ¿me llevas contigo a tu sueño?

小熊，带我一起去你的梦乡，好吗？
Xiǎoxióng, dài wǒ yíqǐ qù nǐ de mèngxiāng, hǎoma?






 
 [image: El mundo de los sueños del oso: unos árboles se alzan en medio de un lago turquesa. Una gran cama cuelga entre las ramas. Sobre el agua flotan nenúfares.]

 


  Y así está Lulu en el país de los sueños de los osos. El osito está pescando en el lago de Tagayumi.

  
  话音未落﻿，露露就到了小熊的梦乡﻿。小熊在塔嘎禹迷湖里钓鱼﻿。
Huàyīn wèi luò, Lùlu jìu dào le xiǎoxióng de mèngxiāng. Xiǎoxióng zài tǎgāyùmǐ hú lǐ diàoyú.


 
 [image: El oso está sentado en un barco de papel y pesca. Un pez vuela por el aire.]

 



    [image: El tronco del árbol tiene ventanas iluminadas. Lulu está sentada sobre una raíz y señala hacia arriba.]

  


Y Lulu se pregunta, ¿quién vivirá arriba en los árboles?

  露露寻思着﻿，这树上住的究竟是谁？
Lùlu xúnsī zhe, zhè shù shàng zhù de jīujìng shì shéi?



    [image: Una cama con una manta roja se encuentra entre las ramas de un gran árbol.]

  


Al terminar el sueño, Lulu quiere descubrir aún más cosas. ¡Ven conmigo, vamos a visitar al tiburón! ¿Qué estará soñando?

从小熊的梦乡里出来﻿，露露还没玩够﻿。来﻿，我们一起去找小鲨鱼﻿，看看它的梦乡里有什么﻿。
Cóng xiaoxióng de mèngxiāng lǐ chūlái, Lùlu hái méi wán gòu. Lái, wǒmen yíqǐ qù zhǎo xiǎo shāyú, kànkàn tā de mèngxiāng lǐ yǒu shénme. 






 

[image: Lulu y el oso van a lomos del simpático y sonriente tiburón y nadan bajo el agua entre muchas plantas. Los acompaña un banco de pequeños peces naranjas.]

  


El tiburón está jugando a perseguir a los peces. ¡Por fin tiene amigos! Nadie tiene miedo de sus dientes puntiagudos.

小鲨鱼在和其他小鱼玩抓人游戏﻿。小鲨鱼终于也有朋友了﻿。没人害怕它的尖牙了﻿。
Xiǎo shāyú zài hé qítā xiǎoyú wán zhuārén yóuxì. Xiǎo shāyú zhōngyú yě yǒu péngyou le. Méi rén hàipà tā de jiānyá le.



[image: Diferentes plantas verdes forman una selva submarina.]

  



    [image: Todo el mundo de los sueños del tiburón: casas con pequeñas ventanas cuelgan entre las plantas y se alzan como setas en el fondo marino. Un pulpo y peces azules y naranjas nadan en el agua.]




Al terminar el sueño, Lulu quiere descubrir aún más cosas. ¡Venid con nosotros, vamos a visitar al elefante! ¿Qué estará soñando?

从小鲨鱼的梦乡里出来﻿，露露还没玩够﻿。来﻿，我们一起去找大象﻿，看看它的梦乡里有什么﻿。
Cóng xiǎo shāyú de mèngxiāng lǐ chūlái, Lùlu hái méi wán gòu. Lái, wǒmen yíqǐ qù zhǎo dàxiàng, kànkàn tā de mèngxiāng lǐ yǒu shénme.


  





[image: Muchos globos de colores llevan al elefante por el aire. Lulu y el oso también cuelgan de unos globos.]




El elefante es tan ligero como una pluma y ¡puede volar! Está a punto de aterrizar en la pradera celestial.

大象竟然轻如羽毛﻿，它还能飞！不久﻿，大家都在天空草坪上登陆了﻿。
Dàxiàng qīng rú yǔmáo, tā hái néng fēi! Bùjiǔ, dàjiā dōu zài tiānkōng cǎopíng shàng dēngluò le.



[image: Un rascacielos flota por el cielo, transportado por globos.]

  



[image: Un tren vuela por el aire.]

  



[image: Todo el mundo de los sueños del elefante: un paisaje celeste con una pradera y la Tierra. Muchas cosas flotan, entre ellas Lulu y el elefante. El tiburón también está allí.]




Al terminar el sueño, Lulu quiere descubrir aún más cosas. ¡Venid con nosotros, vamos a visitar al ratoncito! ¿Qué estará soñando?

从大象的梦乡里出来﻿，露露还没玩够﻿。来﻿，我们一起去找小老鼠﻿，看看它的梦乡里有什么﻿。
Cóng dàxiàng de mèngxiāng lǐ chūlái, Lùlu hái méi wán gòu. Lái, wǒmen yíqǐ qù zhǎo xiǎo lǎoshǔ, kànkàn tā de mèngxiāng lǐ yǒu shénme.







    [image: Un parque de atracciones de noche. Las vías de la montaña rusa están suspendidas en el aire. El ratón está sentado sobre el lomo del tiburón y ríe encantado.]



  
  El ratoncito está mirando la feria. Lo que más le gusta es la montaña rusa.

  小老鼠在游乐场里玩﻿。它最喜欢的是过山车﻿。
Xiǎoláoshǔ zài yóulèchǎng lǐ wán. Tā zuì xǐhuān de shì guòshānchē.



    [image: El elefante y el oso montan en una montaña rusa.]





    [image: Todo el mundo de los sueños del ratón: un parque de atracciones nocturno entre los planetas. Lulu también monta en la montaña rusa.]

  


 Al terminar el sueño, Lulu quiere descubrir aún más cosas. ¡Venid con nosotros, vamos a visitar al dragón! ¿Qué estará soñando?

 从小老鼠的梦乡里出来﻿，露露还没玩够﻿。来﻿，我们一起去找龙﻿，看看它的梦乡里有什么﻿。
Cóng xiǎo lǎoshǔ de mèngxiāng lǐ chūlái, Lùlu hái méi wán gòu. Lái, wǒmen yíqǐ qù zhǎo lóng, kànkàn tā de mèngxiāng lǐ yǒu shénme.





  
 
    [image: Un dragón rojo fuego serpentea sobre una roca. El elefante se baña en un lago amarillo. Se ve una aleta de tiburón.]

  


  El dragón tiene sed de tanto escupir fuego. Le gustaría beberse todo el lago de limonada.

  龙喷火喷得口渴了﻿。它真想一口气把汽水湖喝干﻿。
Lóng pēnhuǒ pēn de kǒukě le. Tā zhēn xiǎng yīkǒuqì bǎ qìshuǐhú hē gān.



  
    [image: El oso está sentado junto al ratón sobre una roca del lago amarillo, cerca de una estación de bombeo. El ratón tiene delante un cuenco de limonada amarilla.]

  



    [image: Lulu está tumbada, relajada, sobre un salvavidas que flota en un lago amarillo.]

  




    [image: Todo el mundo de los sueños del dragón: un lago de limonada amarilla rodeado de rocas.]

  


  Al terminar el sueño, Lulu quiere descubrir aún más cosas. ¡Venid con nosotros, vamos a visitar al canguro! ¿Qué estará soñando?

  从龙的梦乡里出来﻿，露露还没玩够﻿。来﻿，我们一起去找袋鼠﻿，看看它的梦乡里有什么﻿。
Cóng lóng de mèngxiāng lǐ chūlái, Lùlu hái méi wán gòu. Lái, wǒmen yíqǐ qù zhǎo dàishǔ, kànkàn tā de mèngxiāng lǐ yǒu shénme.

 



  
 
    [image: El oso y el ratón están sentados sobre el elefante y observan una máquina que fabrica golosinas. El canguro salta por el aire. Lulu está sentada en un cuenco entre piruletas de colores.]

  


  El canguro salta por la fábrica de dulces y llena toda su bolsa. ¡Más de los caramelos azules! ¡Y más piruletas! ¡Y chocolate!

  袋鼠在糖果厂里蹦达﻿，它把胸前的袋子塞得满满的﻿。再多拿点蓝颜色的糖！还有棒棒糖！还有巧克力！
Dàishǔ zài tángguǒchǎng lǐ bèngda, tā bǎ xiōngqián de dàizi sāi de mǎnmǎn de. Zài duō ná diǎn lányánsè de táng! Háiyǒu bàngbangtáng! Háiyǒu qiǎokèlì!





    [image: El tiburón nada entre las máquinas de colores y mira con hambre las golosinas que pasan: caramelos de todos los colores.]

  




    [image: Todo el mundo de los sueños del canguro: una fábrica de golosinas con grandes máquinas de muchos colores.]

  


  Al terminar el sueño, Lulu quiere descubrir aún más cosas. ¡Venid con nosotros, vamos a visitar al caballero! ¿Qué estará soñando? 

  从袋鼠的梦乡里出来﻿，露露还没玩够﻿。来﻿，我们一起去找骑士﻿，看看他的梦乡里有什么﻿。
Cóng dàishǔ de mèngxiāng lǐ chūlái, Lùlu hái méi wán gòu. Lái, wǒmen yíqǐ qù zhǎo qíshì, kànkàn tā de mèngxiāng lǐ yǒu shénme.


 

   
    [image: Muchos globos llevan a un elefante por el aire.]



 


  [image: El autor, Ulrich Renz, mira riendo a los ojos a un perro blanco.]



El autor


  Ulrich Renz nació en 1960 en Stuttgart (Alemania). Después de estudiar literatura francesa en París, se graduó en la facultad de medicina de Lübeck y trabajó como director de una editorial científica. Hoy en día trabaja como publicista autónomo y, además de escribir libros de divulgación científica, escribe cuentos y libros infantiles.

  
  www.ulrich-renz.de





[image: Ausmalbild mit Figuren aus den drei Bilderbuchgeschichten.]



Hier findest du die Bilder der Geschichte zum Ausmalen:



www.sefa-bilingual.com/coloring



Viel Spaß!




[image: Ulrich and Kirsten]
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